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COMMENTATIONES

Alara und Taharka:
zur Geschichte des nubischen Konigshauses'

Karl JANSEN-WINKELN

Auf zwer 1im Tempel von Kawa errichteten Stelen des Taharka aus seinen
Jahren 6 (,,Kawa IV*) und 10 (,,Kawa VI*) kommt jeweils eine Passage
vor, in der Taharka eine Rede seines GroBonkels und entfernten Vorgangers
Alara’ an den Gott Amun waortlich zitiert. Entsprechend ihrer Bedeutung
fur die Geschichte des Reichs von Napata und fiir die Vorgeschichte der
25. agyptischen Dynastie sind diese beiden Abschnitte gerade in jlingerer
Zeit ofter tubersetzt und besprochen worden®. Allerdings haben fast alle
diese Arbeiten einige gravierende MiBverstindnisse des Erstbearbeiters
L. Macadam beibehalten, was um so mehr erstaunt, als die meisten dieser
Fehler schon von J. J. Clére in seiner Rezension* zur Publikation der Ste-
len richtiggestellt worden sind. Da dies offenbar nicht beachtet worden ist
und auch sonst einiges (sprachlich und historisch) anders zu verstehen ist,
mochte ich im Folgenden noch einmal auf diese Passagen eingehen.

' Abkiirzungen nach Lexikon der Agyptologie, Bd. 7, S. XIII-XXXVIII. AuBerdem: FHN =
T. Eide u. a. (edd.), Fontes Historiae Nubiorum, Vol. 1: From the eighth to the mid-fifth century
BC (Bergen 1994); Vol. II: From the mid-fifth to the first century BC (Bergen 1996); Katalog Su-
dan = D. Wildung (ed.), Sudan — Antike Konigreiche am Nil (Ausstellungskatalog Miinchen
1996); Lohwasser, Konigliche Frauen = A. Lohwasser, Die koniglichen Frauen im antiken Reich
von Kusch (Meroitica 19; 2001); Macadam, Kawa = M. F. L. Macadam, The Temples of Kawa, .
The Inscriptions (Oxford 1949); Morkot, Black Pharaohs = R. G. Morkot, The Black Pharaohs
(London 2000); Selbstverstindnis und Realitat = R. Gundlach - Ch. Raedler (edd.), Selbstver-
standnis und Realitat, Akten des Symposiums zur agyptischen Konigsideologie in Mainz 15.-17. 6.
1995 (AUAT 36,1; 1997); Studien zum antiken Sudan = St. Wenig (ed.), Studien zum antiken Su-
dan, Akten der 7. Internationalen Tagung fiir meroitistische Forschungen vom 14. bis 19. Septem-
ber 1992 in Gosen/bei Berlin (Meroitica 15; 1999); Torok, Birth = L. Torok, The Birth of an An-
cient African Kingdom (CRIPEL, Suppl. 4; 1995); Torok, Kingdom of Kusk = L. Torok, The
Kingdom of Kush (HdO 1, 31; 1997).

* Obwohl nur zwei Generationen dlter, muBl die Regierungszeit des Alara knapp 100 Jahre
vor der des Taharka liegen.

*Z. B. K.-H. Priese, ZAS 108 (1981) 52 (IV, Z. 16-19); R. H. Pierce, in: FHN 1 135-143; 164-
175 (beide Stelen insgesamt); Torok, Birth 99 (VI, Z. 22-24); id., Kingdom of Kush 124-25 (IV,
Z. 16-19); 125-26 (VI, Z. 23-24); K. Zibelius-Chen, in: Selbstverstandnis und Realitar 86-7 (VI,
22-4); A. Vinogradov, CRIPEL 20 (1999) 91 (IV, 16-9; VI, 22-4); E. Y. Kormysheva, in: Studien
zum antiken Sudan 242 (IV, Z. 16-18; VI, Z. 22-23); Morkot, Black Pharaohs 156 (V1, Z. 22-24);
Lohwasser, Konigliche Frauen 35 (1V, Z. 16-19); 38 (VI, Z. 22-25).

*BiOr 8 (1951) 174-80.
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mance. As A. Unal has alrcady underlined in the framework of the publication of
the ritual. it was handed down in several versions, compiled during the whole Hit-
rite historv for the benefit of only a few persons’.

As regards the similes, it has been already stated that they were not meant to
decorate the text but to create a practical effect on the reality'®. In this respect,
similes are very often accompanied In the rituals by the manipulation of objects
and matenials. although in many other cases they are simply part of curses, uncon-

nected with any kind of manual ceremony.
In the ritual of Hantita3Su one of these similes takes the following form:

KBo XI 14 obv. I

22 1GI-zi-an GiM-an SShur-ki-in EGIR-zi-i§ an-'da' U-UL

23 s-e-mi-ya-zi i-da-lu-us-sa UD.KAM-az

24 EN.SISKUR le-e KAR-zi na-at-ta am-me-el [ud-da-a-a]r

25 Pytu-as Skam-ru-si-pa-as-$a ud-da-a-alr]

26 ta-an-du-kis-na-sa-at puMu-a$ hu-"u'-[(uk-ma-a-us a)-sa-an-du]

27 nu ku-u-un hu-u-u[k-mla-in 7-30 h[(u-u-uk-zi)]

“*As the rear wheel cannot find the front wheel, in the same way let also
the evil day not find the offerer! They are not my [words]. They are the
words of the Sun God and of Kamrusepa. [Let] them [be] the conjurations
of mankind.” / And she repeats this spell seven times.”

We have two parallel versions of this passage in the same ritual, KBo XIII
145 obv. 7°-11" and 2029/g(+), 1. 6'-11"".

It must be observed that the offerer in 2029/g(+) is a person named Attai and
not an unidentified EN.SISKUR as in the other manuscripts'?. The name of this man
shows the connection of the ritual with the Middle Hittite period'. However this is

the only significant discrepancy between the spells of the different ritual versions,

but it is ignponant because it demonstrates that this ritual was carried out in differ-
ent situations and for a number of clients.

In the philological commentary A. Unal briefly remarks, “the only parallel
passage to this contagious magic using wheels as a simile comes so far from (the

prayer) KUB XXXVI 91(+) rev. 10’12’ with i : :
KUB LX 156 rev. 12’ ff. ...”"4, ith 1ts dupl. that is published now as as

* A. Unal, The Hittite Ritual of Hantitass: '
: nal, _ * F t from the Ci H '
Years: Studies in Ancient Anatolian Magical Practices ( Anka?,a %ﬁﬁ?rﬁr 3 ?‘%'?:; i;tlir?: E:}if{;ﬂlﬁ

ophon of KUB XLIII 57+ IV 24’-25’: “If years belonging to a person, whether man or woman,

have been disturbed (?) ...” : :
4437 (?) ...” can be referred to many diseases of different kinds. See CHD L-N

*D. R. Hillers, “The Effective Simile in Bibl; ]
R E , " The Effi ical Lit ¥
D. P. Wright, “Analogy in Biblical and Hittite Ritual”, in: fliﬂflaatrlll:vs'kﬁ?{s IE?:ScI-EI? ?33)\1{’?111;{2131151;

Religionsgeschichtliche Beziehungen zwi '
: zwisch ' Sy
Internationales Symposion Hamfurg, 17. -Zi”ff:}?;ﬁﬂe"’ ordsyrien und dem Alten Testament.

4?3—?108. 990 (OBO 129; Fribourg/Gottingen 1993)
nal, Hantitassu 85. 2029/g(+) KBo XV
: [ 104.
“In KUB XLIII 57+ EN.SISKUR is clearly the king,

~ Attai is a contemporary of Ziplantawi
See Unal, Haniitas$u 58-60; M. Hutter, *Bomerkunscr o) o COUPE Tuthaliya and Nikalmati

mitielhethiischer Zeit”, AoF’ 18 (1991) 3243, csp. PIBS fho e b maglichierRitislelin
nal, Hantitas§u 63. This prayer was included by Laroche in CTH 389
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As a matter of fact there is another fragment that was attributed with reason-
able certainty to this prayer (pre-NH/NS), specifically 871/z, rev. III 9’-11’, as al-
ready stated in Otten-Riister’s publication of the fragment's.

In the prayer mentioned the simile pertaining to the wheel is joined with an-
other simile concerning a snake':

KUB XXXVI 91 (+) KUB XLIII 68 rev.

8’ , ... ht MUS-a$§ ma-ah-ha-an

9' ha-at-te-e§-Sar U-UL w[a-" (i-da-a-lu-ya u))t-"tar' EGIR-pa
a-pé-e-el-pat is-Sa-as pa-id-du

10" ap-pi-iz-zi-is-$[(a “Shu-u-ur-ki-i§ ma-ah-ha-)an ha-an-te-elz-zi-in
SShur-ki-in

11" U-uL ti-e-mi-iz[-zi LUGAL-un MUNUS.LUGAL-an-na i-(da-a-lu-us ud-
da-n)]a-an-za

12! Tle-e' "i)-[e-mi-iz-zi (ka-a-§a DINGIR™-as)] ud-da-a-ar ...

“As a snake doesn’t | ] the hole, (in the same way) let also the evil
word go back to his mouths! / As the rear wheel cannot find the front
wheel, let also the evil word not find the [king and the queen]'s! Here are

the words of the gods.”

KUB XXXVI 91(+) seems to be a prayer addressed to the Sun God and to the
Storm God for the health and the life of the royal couple. The name of the Hittite
king, who was supposed to recite this invocation, is lost. The damaged obverse of

the text preserves the use of the first person singular of the verbal forms and in the
declinations of the personal pronouns, so that it can be stated with a certain con-

fidence that it was a prayer-text. R
Unfortunately all the known redactions have a gap in the line describing the

action of the snake. : _
A similar association of similes is present also in the fragmentary ritual text

KUB LX 25 rev.:

4’ [ —z)i Mu$-a$ [ma-ah-ha-an
Sall ~1x-zi a-pé-e-el-la |

6" [ |-ta-nu-uz-zi

7' [1GI-zi—in hur-Kli-in EGIR-iz-zi-iS h[ur-Kki-is

Sl | HURSAG)(gl-gm-ma-an-na LUGAL-uUn [

9" [ le-e ti-e~|mi-ya-az-zi nu [

2, wa . il " '6‘4
s H, Otten - Ch. Ruster, «Textanschliisse und Duplikate von Bogazkdy-Tafeln”, Z4 ¢
(1975) 241-24{;, at pp. 243-244. Duplicates are Bo 2477 (KUB LX 156) and 871/z.

* 1. Si in: Fs. Popko 302-304. ; <
17 Islfé';ﬁﬂfi}:é‘ 3;3 suggests the restoration wakkari, and translates “As a snake does not

[miss (?)] its hole™. : e

5 The insertion of LUGAL MUNUS.LUGAL at line 11* is quite justified because the royat cour
ple is mgreltiﬂ:zdlin the first part of the prayer See fm_' exam_ple_. KI_JB.KXXVI-9I(+) rev. 4{: In-
stead of the restoration LUGAL=#n SAL.LUGAL=an=1i< (see Singer, in: Fs. Popko 303) I prefer to
add the particle -ya (-an-ya > —an-na), typical of the-s_yntacncal construction of the similes.



220 Giulia Torn

In this passage the analogical spell seems to be uttered against someone or
something related with the Amanus Mountain (1. 8’). The text is also too frag-
mentary to determine whether it is a parallel version of KUB XXXVI 91(+) or
not™.

Just like in the utterance of the HantitasSu ritual (1l. 25-26), in the prayer KUB
XXXVI 91(+) the analogical invocation also ends with the statement that these are
divine words: (12) [(ka-a-Sa DINGIRM™-aS)] ud-da-a-ar.

The simile pertaining to the wheel is attested in another fragment, probably
also a mtual, KUB LX 44 obv.:

1" [da-ri-va-an-ta-an la-as-ke-e-mi wa-ar-Si-an-da-an)
2" tu-u-ri-'va'-a[n-zi wa-ar-sSi-an-da-an]

3" tu-u-ri-is-ki-mi ap-pi-i[z-zi-is hur-ki-is]

4' gm-an 1G1-"zi-in' vL "u-e'-[mi-ya-zi]

5" Putu-Sum-ma-an x[ X[ -nla-an x|

6" le-e u-e-mi-is-Tki'-zi

“[I am going to release the exhausted one]. They yoke [the rested one (?)*),
I am going to yoke [the rested one]. As the rear [wheel] cannot find the
front [wheel], let [also the evil (?)] not find the [ ] of Our Sun?.”

In spite ?f the use of the very same elements in the simile, the above version
must be considered as a third textual tradition, not concerning the ritual of Hanti-
tassu or the prayer text analysed above. Parallel versions of it are two unpublished
fragments, Bo 7777 and Bo 69522

It is very interesting to observe that in this case the simile of the wheel ;

= = = - = IS
?ombmﬂ:d mmtzl a Igandﬁm incantation, here probably uttered by the priest that per-
orms e ntual. He declares that he is going to yoke someo t li -
R gtoy ne, most likely the ene

A similar magic formula is also present in the Hantitassu r

; ! S 2 : tual, even though
not d:recaﬂﬂul r:lalcd x%tlh tl_;e _?umi_cthalready analysed, but with another image re-
garding seed. The simile of the wheel follows immediatel after (1l. 22-26):

KBo XI 14 II A ; %
15 {i—iqﬁa "UTU-uS i-it nu "tid-ri-in "4—jg) T 5-in? | ]

16 u—e-_’e!—fu-—f‘ X-x-ya' la-a-a da-ri-ya-an-ta-[an)

17 tu-ri-ya-"mag wa-ar-si-ya-an-ta-a[n]

18 la-a-a "da-ri‘-yg-gn-* '
a 'da-ri'-ya-an-"1g'-gn u-u-ri-ya-ma wa-ar-'$i'-ya-an-t{a-an]

> e : . .
Another simile concerning z snake is found in the text KUB X 84 obv.: (11) Mu3-as ma-

-$e-e¢$. Line 11 of this very
(p- VI). Line 12 was collated

1974) 1{2}& ; » Der Anitta-Text (StBoT 18; Wiesbaden
erse 7°-12" has another duplicate, Bo 3478
s review of H. Klengel, Texte verschiedenen inhojn oons 21 B0 6952 are quoted

;- for example the action i ’ 1on.
“they oo mual ]f (16") [EO #X1 14 0bv.: (15') (wa-alrsi-an-
yoke 2 rested he-goat they carry it out”. aln-kin pa-ra-q pé-en-[na-an-zj

e =
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19 na-at 3-50 te-Si

20 "MARA -za-kan GiM-an kap-pi-is i§-par-ti-i-e-ez-zi
21 ENSISKUR-kdn a-ak-ni KAXU-za OA-TAM-MA IS-"par'-ti-id-du

“*And you, the Sun God, go! Let [ ] three times, four times, five times
[ ] in the grass! Release the exhausted one but yoke the rested one, Re:-
lcasc the cxhausted onc but yoke the rested one.’ And you say this three
times. / ‘As the small seed escapes from the millstone, in the same way let
the offerer escape from the mouth of Agni,’”#

While in the other example the celebrant uses this symbolic formulation to ex-
press his own way of performing the ritual, in this context it seems that the same
motif is used as a prayer addressed to the Sun God, asking his personal inter-
vention to rescuc the patient and to punish the rival. |

The same spell is attested in the Plague Prayer of Mursili 11 KUB XXIV 3+

obv. I1%:
39 nu-us-Sa-an hi-in-kan ku-ru-ur ga-as-ta-an i-da-a-lu-un
40 ta-pa-as-sa-an A-NA KUR “*Umi-jti~ta-an-ni  4-N4 KUR ""ar-za-u-wa
41 tar-na-at-tén wa-ar-sa-an-da Su-ul-la-an-da Kur.KURYA
42 4-NA KUR “RUKU.BABBAR-fi-ma la-ri-ya-an KUR-e
43 nu ta-ri-ya-an-da-an la-a-at-tén wa-ar-$i-ya-an-da-an-ma
44 tu-u-ri-ya-at-tén

“And the plague, rebellion, famine, (and) evil fever send into the land of
Mittanni and the land of Arzawa. Rested are the quarrelsome lands, but the
land of Hatti is an exhausted land. Release the exhausted but yoke the rest-

ed one.”?%

The Plague Prayer has KUB XXIV 4+ as a Middle Hittite antecedent?. In fact
the passage cited is present also in this text (obv. 21°-24"), and it demonstrates that
the topic had been already known since earlier times. Apparently, king Mursili Il
adopted it later in order to heal the disease of the land with the help of the gods®.
It is reasonable to assume that at least one version of the ritual of Hantitassu, the
main function of which was to cure the troublesome years, was adapted and copied
by the scribes of this king with the same purpose. The common elements

mentioned above can justify an analysis in this direction. |

It is the author’s opinion that the observation of such expressions with similar
content (but in some cases almost identical) in different written compositions and
contexts offers an interesting field of rescarch. The discovery of analogous spells in
both rituals and prayers can indicate that some formulations were believed to be
more efficacious than others in given situations, and that they were deeply rooted
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in the common social thought. Both the observations may be valid and cannot be
considered separately. But, most important of all, these considerations allow for a
reasonable hypothesis on the concrete way of working of the scribes: the prayers
and the rituals, like many other texts, were copied and preserved in the libraries
over the years because they corresponded to a significant heritage in the hand of
the scribes for the creation of new compositions over and over again during the

whole of Hittite history.
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The Alphabet on a Late Babylonian Cuneiform School '-T'alilet

Frank Moore Cross and John HUEHNERGARD

William L. Moran in memoriam

In 1998 1. L. Finkel announced the discovery of a Late Babylonian school tab-

let in the British Museum in which the first two of the three columns clearly repre-

sented the West Semitic (presumably Aramaic) alphabet’. A full edition of the tab-

let has now been published by M. J. Geller as an appendix to an important new : |

study of the famous Aramaic incantation in cuneiform script?. With::m. gxfepnﬂm
the two columns are identical, and, again with one exception, the “letters” of the

alphabet are rendered in single cuneiform signs®. The two columns readas fﬂllows

a
bi/be
gi/ge
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It will be noted that the sole exception to the writing of a single sign is the
writing @-a-nu to represent ‘ayin, presumably, as both Finkel and Geller have sug-
gested, because no syllabic sign was felt to reproduce adequately the voiced pha-
ryngeal, which is of course lacking in Akkadian. It will also be noted that the vo-
calism of the other signs is variable; that is, we do not have simply a, ba, ga, da,
but rather a, bi, g1, da, ... me, nu, etc. Finkel suggests that the scribe was attempt-
ing to represent only the “sounds of the individual consonants”™, except in the case
of “ayvin, where “he was forced to have recourse to the letter name™, and that other-
wise the vowel of the signs 1s “irrelevant™., Geller does not comment on the choice
of the signs to represent the alphabet, but his transliteration of a number of signs,
such as bé rather than bi and re rather than 77, suggests that he was thinking of the
names of the letters. The burden of the present note is to argue that that was in-
deed the case.

Finkel recalled the existence of a similar tablet found at Ras Shamra (RS
19.159 = CAT 5.14), unfortunately broken, in which Ugaritic letter forms. in the or-

der of the Ugaritic alphabet, are matched in a parallel column by syllabic cunei-
form signs:

an-a

be

ga

ha
di/de
u

wa/ wu
zi/ze
ku
ti/te

J

]
[plu
sa
qu
ra
sa
ha
u
i
u
ST
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e
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b

Here, too, the choice of signs seemed at first

published in 1960, . M. Cross and 1. o 2 blush to be random. But in an article

mbdin showed “that the cuneiform re-

cantatinn‘f; the latter is also not sec
od, tl‘u;:nt]l}m:_i or second century H{;,:lfmly dated, but usually assigned to a considerably later peri-
nname in akkadischer Transkription” :Z'A ;5 (5333] '?Esﬂichrmbcm:
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presents consonant plus the first vowel of the primitive (i.e., traditional) letter
name”®. Thus, for example, be represented the beginning of /bét-/, di the be-
ginning of /dilt-/, qu the beginning of /qép-/, etc.

It is likely that the same principle is at work in the Late Babylonian tablet. We
thus reconstruct the letter names as follows.

a /*alp/

bé  /bét/ The use of the B1 sign with the value bé is common in Neo- and
Late Babylonian®. As in Hebrew (and note also the Syriac letter
name ber), the Phoenician form of the letter name, with contraction
of the diphthong (from carlier *bayt-; so also in Ugaritic, with be
for /bét-/) is continued here, as in /mém/ and in contrast to /zayn/
and /‘ayn/ (see below).

gi  /giml/  The i vowel appears of course in Hebrew gimel (already gimal in
Greek transcription in the Septuagint in manuscripts with section
headings for Psalm 119 [Septuagint 118]) and is continued in Arabic
jim. In the Ugaritic alphabetic text with the syllabic transcription
column we find ga, presumably for /gaml-/; and the a vowel also
appears in Greek gamma and the Syriac letter name gamal. There
is a tendency for @ and i to alternate in letter names of the gVl
type, as in /gaml ~ giml/, dalt ~ dilt/; see also below on s, r, §.

da /dalt/  With a as in Hebrew ddlet (and Syriac dalat), vs. *dilt- reflected in
Ugaritic (di for /dilt-/) and Greek (delta). As with g, here too we
see an alternation of gatl and qitl forms. If the name of the letter
originally meant ‘door’, of course, the weight of the evidence sug-
gests that the original form was *dalt- (cf. Akkadian dalfu in addi-

tion to Hebrew presuffixal dalt-). i ‘
e /hé/ As in Hebrew (and Greek e-psilon < Phoenician /hé/), whereas in
Ugaritic we find the # sign, for /hi/ or /h6/. Cf. the contrast of

Ugaritic /pi/ vs. /pé/ or /pi/ in other alphabetic traditions,.

1 /waw/ or /wd/ Hebrew waw and Greek wau indicate a form /waw/ with the
diphthong aw preserved (see further below on /taw/). The syllabic
column of the Ugaritic tablet has the p1 sign here, perhaps with the
value wa. likewise for /waw-/, or perhaps with the value wu for
/wd/ (or nominative /wi/ < *wawu)”. Since Neo- and Late Babylo-
nian lacked a specific sign to indicate fwf,‘scnbes resorted to a
number of strategies to represent /w/ in fure_:gn'words and names,
including the use of # for initial /w/, e.g., 1n 1~ha-ba-an-na for

$F. M. Cross and T. O. Lambdin, “A Ugaritic Abecedary and' the Origins of the Proto-

: » 21-26 (reprinted in E M. Cross, Leaves from an Epi-
Canaanite Alphabet”, BASOR 160 (1960) &30 {EED003). See also W, W Hallo, “Isaiah 28:

: HSS 51; Winona Lak P '
gfff gf:iilgﬂﬁﬁﬁ?c[f\bcccdﬂﬁﬁ“, JBL 77 (1958) 324-338; E. A. Speiser, “The Syllabic Trans-

et i »" BASOR 175 (1964) 42-47.
“"p‘?’s‘;f#gm"%ﬂ: l'la‘;:lc[lh{% Rollig, Das akkadische Syllabar (AnOr 42; Rome *1991) 26,
vo. 140+ . M. C. T. de Vann, «Jch bin eine Schwertklinge des Konigs»: Die Sprache des Bél-ibni
(AOAT 242; kei*claer!Naukimhen—VluynGl!ﬁ!ﬁ) ﬁ% E“aéhgg“‘l‘;%“““ ATAACIDRANIAMREEES
note ra-ab-ra-bé-e in lines 11, 36 (see Geller, JEOL 3030, 132). Gier Stk

i ‘o tu to correspond to alphabetic #; see below. For the pi sign with
7 Compare the use of syllabic fto ¢ niorg_a'rd. e Akkadian of Ugarit (HSS 34: ﬂ“ﬂﬂ‘@

the values wa and wu at Ugarit, see J. Hueh
1989) 392. SR
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North and South Arabian whbn and u-a-bu-°piS, the first part of
which also probably reflects the verb whb®; thus, our # may in-
dicate the initial consonant of /waw/. Alternatively it may reflect 2
pronunciation /wo/.
za /zayn/ In Phoenician, as in Hebrew, /z/ reflects the merger of two con-
sonants, *z and *0. The name of this letter, *zayn-, ‘weapon’ or
"battle-axe’, 1s that of the etymological *z. The original graphic
shape of *zayn- 1s the axe or hour-glass form, which is preserved
in Old South Arabian and in the Old Canaanite ‘Izbet Sarta abece-
dary: but in Phoenician, Hebrew, and Aramaic. it is the pictograph
of the etymological *0 (parallel lines, in either horizontal or vertical
stance, usually joined by one cross bar in Canaanite, or two bars in
Old South Arabian) that wins out; the letter name for etymological
*0 that was replaced by *zayn- in Phoenician/Hebrew is yet to be
identified®. The name *zayn- should yield Phoenician /zén/ as well
as Ugaritic /zén-/ (the latter thus indicated syllabically in the Uga-
rt abecedary by ze). In Hebrew and Aramaic (cf. also Syriac zayn
or zay, but also zen), however, the uncontracted form /zayn/ has for
SOme reason reappeared (perhaps as in /‘ayn/, q.v., below).
As m Hebrew and Phoenician (cf. Greek éta). In the Ugaritic abe-
f:edary, the alphabetic / is paired with syllabic ku, probably reflect-
ing an attempt by the scribe to denote the voiceless pharyngeal as
chsnncjr from the velar 4 and g, which are both paired with syllabic
.{za"i; 1_f SO, ku represents /hot-/, which may be compared with
Etlu_c::npm ;fziawr. The /hét/ of the Phoenician, Hebrew, and Aramaic
A ﬁtradltm-ns IS thus the result 'Df rhyming with the following /tét/.
e/ /et ~ 17/ As in Hebrew and Phoenician (cf. Greek théta). In Ugaritic, ¢ is
paired with the hi sign with the value fé! The etymology f}f, this
letter hame, presumably *fayr- nriginal]ﬂr, remains obscure. The al-
temative indication of this letter with the fu sign in the second col-
;l;:stn, :gebm;;]g m'stance In which the second column differs from the
b S The, > Dallling: we have no explanation for it.
. >IN 1a 1s not normally used with the value /yu/ in Neo- and

t is unlikely that ia here is for /yod/ as in

(and _Syria::: yod), where the form reflects
ocnician shift of original short ¢ > 0 / *C#

he  /hét

Phoenician and Hebrew
the late eighth-century Ph

Gardiner, Egypti hierog] :
1%, Egyptian Grammar ( Oxfﬂg_f 11957) 488, 491 racmmfiﬂp E:rlizzrt:slﬂgf};i i%fir?:ﬂf plir?c?dz;
(or “alluvial valley’) is ok (vocalization uﬁﬁﬁﬁ? land’. In Old South Arabjan, ‘irrigated land’

Lambdin, BASOR 1 ; mative explanat;
Grammar (AOAT ﬁiﬁéﬁeﬁﬁ}[ﬁ?ﬂn Soldt, Studies in :Eeaﬁmgiﬁi jqf{t}:rﬂd_ I?y Cross and
tions of the use of f, f veukirchen-Viuyn 1991) 325 . 159 garit: Dating and
i See | Huthncr;; du%mlﬂ h c«gfnvmcmg, - 152, finds none of the explana-
i - ; ’ ritic ocabul -
927) 214 with n. 56; idem, Aﬁlﬂﬂﬂﬂ of U;a fJ?SE; .Syﬂabm Transcr:]pﬁan (HSS 32; Atlanta
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(thus, *yad > yod). Thus, we propose that the letter name in this
“dialect” was /yad/, and suggest either that the name was borrowed
from Phoenician before the Phoenician shift, or simply that the
Aramaic word for ‘hand’, *yad, has replaced the Phoenician, just as
the Aramaic and Hebrew form *‘ayn ‘eye’ replaced the borrowed
Phoenician form /‘én/ as the name of that letter.

ka  /kapp/

la
m

/lamd/
e /mém/ As in Hebrew, this form reveals the Phoenician contraction of the

diphthong. M. Jursa, NABU 2002/13, has now identified a full
spelling of this letter name in a writing in another late text:
UDU.NITA, §d mi-i-mi, which he renders “ein Schaf mit einem

‘Mem’ (markiert)”.

nu  /nun/ . |
«a  /samk/ As in Hebrew sdmek; Syriac has semkat, with an i vowel, so that

a

pe  Ipél

St

perhaps here we have another of the gafl ~ gitl alternations (see
above, on /giml/)". | ..

—a-nu /*ayn/ The Phoenician name of this letter was presu{nahly /*én/. Here,
however, as in Hebrew ‘dyin, we have a form with an uncontracted
diphthong', the contemporary Hebrew.and Aramaic forms for
‘eye’, *‘ayn, having replaced the Phoenician form, perhaps because,
at the period of the borrowing of the alphabet, the shape _nf the let-
ter was still more or less representative or because the identity of

the Phoenician, Hebrew, and Aramaic words for ‘eye’ was transpar-

' 14

EIE f—Iabrew and Syriac pe. The sylla}bic c:.::h:}m of the Ugaritic abe-
cedary has pu for the nominative form /pu/. '
Ther? Prom{?Semitic phonemes, *s, *S, and *_9_(cﬂrrequn_dmg to
Arabic s, d, and z, respectively), merged to s in Phoenician and
Hebrew. In Ugaritic the first two have also !nerged to a single {:an&
sonant (conventionally transcribed _._s), while the thl_rd lfn?m:;;
distinct in part (transcribed z) gnd in part_mcrged }vlth g; in the
Ugaritic abecedary the former is paired wnt_h _syllal?m sa, presum-
ably for /sadv/ corresponding to Hebrew sadeé, while the latter lsf
unfortunately not preserved. The pictographs of at least t\-:o E;-
these consonants were available for use in the Old Can.aamg tah
phabet; alas the earliest linear forms give little or no hint of the
original pictographs. It might be suggested that su dennte? ?t name
that resulted in this “dialect” from rh}:nnnrgﬂ *wa.*'lkth_.the{l {:h OWE
/qop/. (compare /het/ ~ /tet/, above; Syriac ‘é ~ pe; aned’, he: “13:?-
vasive rhyming of the Arabic alphabet). It should be not 0

2 See Theodor Noldeke, “Die semitischen Buchstabennamen”, 1n idem, Beitrage zur senii-

_ - | 904) 124-136, esp. 130-134.
tischen Sprachwissenschaf (Sm?'ﬁ lbﬁse)d B b

» The Syriac '€ Is thyming ich is the co! n Ga'az word for ‘head‘; It scems

; Ethiopic name for r, r2's, which is the common 9 9Z WOIC "% - FLs LAt =
uMikEl?thﬁhEﬁ%ﬁl'fuml-nf-th'ﬁ'lﬁﬂﬂr name was preserved, with its medial *, into the Ethiop-

ic alphabet; rather, the name probably m'h &

name rés was also the Aramaic word for “head'.

flects the scribes’ knowledge that the Aran ¢l eter
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er. that another LB text probably exhibits the full name of the Jet-
ter, wiitten with the expected g-vowel in the first syllable, viz_ sq-
du-u; see R Zadok, NABU 1997/148 (p. 138); M. Jursa, N4BU
2002/13.
As mm Hebrew, etc.; of. already syllabic gqu at Uganit for /qdp-/.
Presumably 2s m Hebrew and Synac r& which are unexpected in
view of Phoemrcian /108 (< *r&s < *ra’s; cof. Greek 756) and Uga-
mtic ra for /r2’S-/. The Hebrew and Aramaic form with & either re-
flects an old Canaznite/Phoenician alternative name based on 2 bi-
form of the word for “head” with &, *77°5-, or the Phoenician letter
name 1os’ was replaced m the Aramaic zlphabet by the Aramaic
word for ‘head’. which in tum was borrowed into Hebrew™.
& smm'™ Cf Hebrew $in, probebly reflecting Phoenicizn /Sinn/ “tooth’. The
cariier form of the ietter, however, is that of 2 composite bow,
Northwest Semitic *8ann-, which is reflected in the svilabic col-
umm of the Ugantic abecedary as Sz comesponging to 8 zand in the
0id Greek letter name san”. The alternation of 2 and ; in these
forms may be like that in /gaml/ ~ /giml/ and /dalt/ ~ /dilt/, ie.
phﬂ-aohgcajinmigiu;mhm'tethﬂmto}dmmc *Cann-
{> Phoenician */Szonf) ‘bow” was smmply replaced by /Sinn/ ‘tooth’
| E:E:f_} in Phosnician, reflecting the developing shape of the letter
iz ftawl -‘-'s.sm Phoenicien (Gresk 1ou). Hebrew (taw), and Syriac (raw). As
wiih Jwaw/ this reflects 2 form in which the diphthong remained
tncontracied, vs. Ugaritic, where the syllzbic ru apparentlv denotes
10/ {07 perhaps nominative /i < *1awu). Both of these words ap-
pe_gxmbab'icmmﬂ to judge from Hebrew forms such 25 wg.
wim (and constroct wawe. withouot expecied vowel reduction) ‘pegs’
and 1awi ‘my mark’.

o
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Sosef Tropper, “Griechisches mnd semitiacies Avs 2

ung :
sprechongen” ) 317321, esp. 315-320, Tropper derivation
i’ : ; ; . - 3 ! b g - r - -
< “Srrma (p. 318 o Z_’v) ts::mms}‘g ad hm%ﬁ;ﬂm, 1:;:; 2lia_ fﬁa sigma < *sigma
dmmwﬁ:om&m < F.ﬂg*ﬁ::r—_ I hrss 2s Gozs P Kyle McCarier. The maf the Greek
Tection with Semitic *sami-/simk- is miadﬂaiiﬁbj? : 5

Old Nubian -ovarna

Gerzld M. BrownE

In my recently-published Old Nubian Grammar (Lincom Europa: Langmages

of the World/Materials 330; Munich 2002) §3.9.6.2, I could find caly o2 m
of the Preterite I Indicative 3rd Plural: -ov&nma. The example ocoms m IN 1 7 1
5%, where — as 1 observe in §3.9.17 — 1t is found wiih postposiionzl —cw (also
spelled -co) in a structure that yields a jussive sense: erap-oY¥ama-cw ~let them

know” (translating émnivecxeze 1 Cor 14:3?:;_ for the [genenc] plural m Old
Nubian comresponding to zn indefinite singular in the Vorlage see §4.1.2£).* 1be
paradigm, as illustrated in §3.9.17 (besed on the meodel verb 2022-), 1S as

follows:

Singular Phural &
3 2022 -0NNA-CW, -ANA-CW 2022 -0TANA-CW
Thavaﬁditynfﬁﬁsparacﬁgmasweﬁzs—mmi:mmdy*thmﬁ&w

entire derivation of the indicative from the subjunctive (§3.‘9.6..Ib)_“w}d be md-
erably strengthened if we had more than one _e:::zmple of —orama. Formunately,
repeated perusal of the m*plshasmwedm’eralmhﬁmmﬂously

misinterpreted. These I now lList: |
SC 25.13-14 x7T1 OYATEATOTA2W Necovamaco ~let the people who hear

vécBoocay oi ovpavoil Ps 95:11); o i Yo e earth cxult” (ki Gt -

- : g B leans | j S
Sudanforschung Beiheft 8; Viemna 198) L~ . _ .
ibid. 18-19 necoramafew (mappelrova’ et the lands rojoies (1apT

cause of -oramacw in the Pf::":y Ol Nk Tmmmm




